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Стремительные темпы социально-экономичес-
кого развития на Мальдивах за прошлые два с по-
ловиной десятилетия в значительной степени объ-
ясняются политической стабильностью в этот пери-
од. Чтобы вновь подчеркнуть необходимость даль-
нейшего укрепления и развития ценностей демо-
кратии и уважения прав человека, президент Гайюм
в начале июня этого года предложил широкую про-
грамму политических реформ. Наше правительство
твердо привержено проведению в жизнь этой про-
граммы реформ, которую поддерживают как народ
страны, так и наши друзья по международному со-
обществу. Как того требует конституция страны,
была созвана специальная народная ассамблея, ко-
торой было поручено обсудить реформу действую-
щей конституции, предложенную правительством и
гражданским обществом.

Нам необходимы поддержка и помощь наших
друзей по международному сообществу в нашем
стремлении к осуществлению этой беспрецедент-
ной программы реформ. Солидарность междуна-
родного сообщества в этот решающий для нас час
укрепила бы нашу решимость и позволила бы нам с
большей энергией и точностью провести эту ре-
форму.

Мое правительство привержено также твердо
намерено уважать и соблюдать права человека за
счет присоединения к соответствующим междуна-
родным конвенциям. В связи с этим я с удовольст-
вием объявляю, что Мальдивы на этой неделе под-
пишут рамочное соглашение с Международным
комитетом Красного Креста. Мы рассматриваем
также вопрос о подписании других важных между-
народно-правовых документов, таких как Римский
статут Международного уголовного суда.

В завершение хочу вновь подтвердить нашу
приверженность принципам, закрепленным в Уста-
ве. Мы считаем, что наша Организация, как никакая
другая, способна улучшить положение всего чело-
вечества, поддерживая международный мир и безо-
пасность.

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово Его Превосходительству
достопочтенному Фредерику Митчеллу, министру
иностранных дел и государственной службы Со-
дружества Багамских Островов.

Г-н Митчелл (Багамские острова) (говорит
по-английски): Считаю за  честь от имени премьер-

министра, правительства и народа Содружества Ба-
гамских Островов поздравить Вас, г-н Председа-
тель, с избранием на пост Председателя пятьдесят
девятой сессии Генеральной Ассамблеи. Хочу также
воспользоваться этой возможностью, чтобы побла-
годарить Вашего предшественника, г-на Джулиана
Ханта, из братского карибского государства Сент-
Люсия, за превосходное руководство работой пять-
десят восьмой сессией Генеральной Ассамблеи.
Карибский регион может по праву гордиться ре-
зультатами его работы, и мы желаем ему всяческих
успехов в его последующих начинаниях.

Я хочу также воздать должное Генеральному
секретарю Организации за ту твердость, которую
он проявляет, отстаивая многосторонний курс и
господство права.

Ураганы «Чарли», «Фрэнсис», «Иван» и
«Жанна» нанесли огромный урон островам Кариб-
ского бассейна и отдельным районам Соединенных
Штатов. На Гаити, в Доминиканской Республике, на
Гренаде, Ямайке, Кубе, в Соединенных Штатах и на
Багамских островах погибли люди. Ущерб, нане-
сенный домам и инфраструктуре, а также наруше-
ние нормального хода жизни и торговли заставляют
нас осознать необходимость немедленно принять
решительные меры для проведения восстанови-
тельных работ. То, что пока предложено региону,
совершенно не соответствует реальным потребно-
стям.

Северные острова нашей страны � Большая
Багама и Большой Абако � пострадали дважды.
Сначала, 13 сентября, на нас обрушился ураган
«Фрэнсис», оставив сотни людей без продовольст-
вия, воды, крова и электричества. Затем, две недели
спустя, на те же острова обрушился ураган «Жан-
на», еще более усугубивший проблемы. Территория
нашей страны состоит из большого количества ост-
ровов и, к счастью для нас, в столице � Нассау �
объекты туристической инфраструктуры остаются
открытыми, а объекты на других островах архипе-
лага вскоре заработают вновь. К сожалению, этого
нельзя сказать о Гренаде.

Руководители стран региона выступили с при-
зывом провести международную донорскую конфе-
ренцию для удовлетворения потребностей всех
стран, пострадавших от ураганов. Багамские Ост-
рова поддерживают идею проведения такой конфе-
ренции. Мы надеемся, что по итогам этой конфе
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ренции, если не раньше, будет объявлен мораторий
на выплату Гренадой своей внешней задолженно-
сти. Мы также рекомендуем учредить региональ-
ный фонд ликвидации последствий стихийных бед-
ствий для поддержки восстановительных работ.

Слово «ураган» этимологически происходит
от слова, которое сначала употребляло коренное
население Карибского бассейна � араваки. Эта до-
колумбова цивилизация, вероятно, сталкивалась с
подобным явлением настолько часто, что даже изо-
брела для него специальное слово. Это означает,
что данное явление существует уже давно и будет
существовать еще долго. Поэтому нам надо понять
суть явления, с которым мы имеем дело, в том чис-
ле, как оно связано с изменением климата, о чем
уже многие годы предупреждают государства, рас-
полагающиеся на малой высоте над уровнем моря.
Эти факты также требуют, чтобы наши общества
лучше готовились к бедствиям, которые были и,
насколько нам известно, будут по-прежнему частью
нашей жизни. Мы не можем допустить, чтобы от-
сутствие планирования стало потенциальной при-
чиной подрыва нашего суверенитета.

Мировое сообщество вскоре охватят усталость
и недоверие; доноры теряют энтузиазм. И если со
стороны будет казаться, что мы не можем помочь
себе сами, то мы утратим свое достоинство. Но ес-
ли, как говорит наука, современные ураганы явля-
ются продуктом изменения климата, то ясно, что
нам одним себя не защитить. Необходимо, чтобы
страны � крупнейшие загрязнители окружающей
среды изменили позицию. Чтобы малые островные
развивающиеся государства могли выжить, круп-
ным странам надо переключить скорость. Переклю-
чение скоростей � это их моральный императив.

В этой связи Багамские Острова приветствуют
предварительные шаги, предпринятые правительст-
вом Великобритании, а также правительствами
Японии и России, которые повысили приоритет-
ность темы изменения климата. Мы настоятельно
призываем их повлиять на своих друзей, чтобы до-
биться радикального изменения отношения к этому
вопросу. Все более настоятельной необходимостью
становится осуществление Барбадосской програм-
мы действий по обеспечению устойчивого развития
малых островных развивающихся государств, при-
нятой на Глобальной конференции в Барбадосе в
1994 году. Совещание по ее итогам, проведение ко-

торого намечено на Маврикии в январе 2005 года,
приобретает теперь еще большее значение обретает.

В этой связи я хотел бы также особо отметить
усилия, прилагаемые в регионе для того, чтобы до-
биться предоставления Карибскому морю особого
статуса в контексте устойчивого развития. Мы так-
же вновь заявляем о нашей глубокой обеспокоенно-
сти в отношении серьезной угрозы, которую несут
для безопасности и экономического развития ка-
рибских стран перевозки ядерных отходов через
Карибское море. Мы продолжаем призывать госу-
дарства, занимающиеся такой перевозкой, отказать-
ся от этой практики. 

Картины смерти и разрушений, причиненных
ураганами на Гаити в течение последних несколь-
ких дней, напомнили нам и о политических бурях,
которые эта страна пережила в прошлом году. Ба-
гамские Острова выражают глубокие соболезнова-
ния Гаити в связи с трагической гибелью большого
числа людей. Начало года ознаменовалось серьез-
ными надеждами, связанными с празднованием
подвига Туссэна Л�Увертюра и двухсотлетнего
юбилея независимости 1 января, но вскоре за два
злополучных вечера 28 и 29 февраля страна была
ввергнута в пропасть отчаяния. Никто так никогда и
не узнает, что по-настоящему произошло в тот ве-
чер, когда избранный президент покинул свою
страну под прицелом вооруженных повстанцев, но
тогда весь Карибский бассейн испытал тревогу. Это
событие оживило призрак недоверия к друзьям. Это
ощущение так и не выветрилось, но мы не должны
сдавать позиций, чтобы помочь народу Гаити реа-
лизовать демократические идеалы, добиться эконо-
мического роста и построить справедливое общест-
во.

Багамские Острова готовы сделать все, что в
их силах, чтобы помочь народу Гаити в этих про-
цессах. Гаити находится на удалении в 90 миль от
наших южных берегов, и ежегодно тысячи мигран-
тов из Гаити пытаются незаконно проникнуть на
территорию Багамских Островов в поисках лучшей
доли. Поэтому у нас есть и чисто прагматическая
заинтересованность в том, чтобы на Гаити востор-
жествовали справедливость и демократия. Мы по-
вторяем призыв всех стран Карибского сообщества
(КАРИКОМ), высказавшихся за восстановление
демократического порядка на Гаити, и обязуемся
сами содействовать этому.
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Мы сожалеем о том, что Совет Безопасности
не сумел своевременно отреагировать, когда друзья
Гаити просили дать им полномочия вмешаться са-
мим или предоставить санкцию Совета на вмеша-
тельство. Вероятно, этот провал указывает на необ-
ходимость реформировать Совет Безопасности. Ба-
гамские Острова поддерживают идею проведения
такой реформы и ожидают доклада Группы высоко-
го уровня по угрозам, вызовам и переменам, назна-
ченной Генеральным секретарем. Однако Организа-
ция Объединенных Наций никогда не должна отка-
зываться от попыток решить проблемы, стоящие
перед Гаити, поскольку там налицо нравственный
императив искоренить голод, нищету, болезни и
дискриминацию. В этой связи, мы приветствуем
усилия президента Бразилии Лулы да Силвы, пре-
зидента Франции Жака Ширака, папы Иоанна Пав-
ла II и других мировых лидеров, которые пытаются
добиться того, чтобы моральный императив, о ко-
тором я упоминал, был вынесен в центр всемирной
повестки дня. Мы никогда не должны забывать о
том, что Гаити сделала для нашего региона и для
всего мира.

В то время как в центре нашей повестки дня
находится борьба с теми, кто пытается попрать на-
ши демократические ценности, нападая на наше
гражданское население и военные объекты, мы не
должны допустить, чтобы барабаны войны заглу-
шили зов бедных и обделенных стран мира. В
2000 году мы поставили перед собой ряд целей, ка-
сающихся развития с человеческим лицом, и мы
должны сделать все, что в наших силах, для их дос-
тижения. Багамы посвятили себя этой борьбе. Мы
выражаем искренние соболезнования близким тех,
кто погиб в при ходе бессмысленных терактов в
США, Кении, Испании, Танзании и Индонезии. Но
мы также предупреждаем все страны, что терро-
ризм не может быть предлогом для ограничения
свободы и отказа от тех самых свобод, которые мы
пытаемся защитить и которые являются основой
свободных и демократических обществ.

Всем государствам следует действовать осто-
рожно, вводя правила и положения о передвижении,
поскольку лишение этих прав не может быть оправ-
дано ни логикой, ни объективностью. Это особенно
касается тех случаев, когда некоторые страны про-
поведуют свободную торговлю и глобализацию, но
отказывают в благах такой торговли законопослуш-
ным туристам, подвергая их административной

дискриминации и заставляя страдать от бюрократи-
ческих процедур и проволочек. Поэтому этот при-
зыв призван обеспечить некоторое чувство равно-
весия, прежде чем мы потеряем то, что мы стре-
мимся сохранить.

Моя делегация приветствует запланированные
на 2005 год совещания высокого уровня, посвящен-
ные обзору наших обязательств в области социаль-
ного развития и улучшения положения женщин,
считая их частью процесса общего анализа. Мы
должны объективно определить, чего нам удалось
добиться в достижении приоритетных целей Копен-
гагенской программы действий и Пекинской плат-
формы действий по определению, как далеко нам
удалось продвинулись и что еще предстоит сделать.
Чрезвычайно важно, чтобы соответствующие оцен-
ки признавали существующие пробелы в их осуще-
ствлении, позволяя государствам и международно-
му сообществу в целом продвигаться вперед и до-
биваться своевременного и эффективного осущест-
вления обязательств, взятых в Копенгагене, Пекине
и на других форумах. Мы должны также обеспе-
чить, чтобы результаты нашего обсуждения конст-
руктивно и согласованно способствовали проведе-
нию мероприятия высокого уровня в сентябре
2005 года, позволяя охватить всю проблематику.

ВИЧ/СПИД по-прежнему угрожает свести на
нет десятилетия и века достижений в области здра-
воохранении и укрепления здоровья населения, ко-
торое способствует экономическому росту во всем
мире. Багамы являются лидером по борьбе с
ВИЧ/СПИДом в Карибском регионе. Мы настоя-
тельно призываем к дальнейшей и неустанной
борьбе с этим заболеванием, чтобы вырвать мир и
развивающиеся страны из тисков этого бедствия.
Потребуется вся политическая воля и финансовая
мощь государств мира, чтобы обуздать это зло и
затем ликвидировать его.

Поэтому Багамы приветствуют недавнее вы-
деление Глобальным фондом борьбы со СПИДом,
туберкулезом и малярией безвозмездных средств
Панкарибскому партнерству. Этот грант станет
столь необходимым вливанием средств в програм-
мы профилактики, наблюдения и лечения заболева-
ния. Багамы также приветствуют созыв в июне
2005 года совещания высокого уровня для рассмот-
рения хода работы по выполнению обязательств,
закрепленных в Декларации о приверженности
борьбе с ВИЧ/СПИДом. Багамы высоко оценивают
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взятое Соединенными Штатами обязательство о
выделении 15 млрд. долл. США на борьбу с ВИЧ/
СПИДом во всем мире, в том числе на Гаити и в
Гайане в Карибском регионе.

Бесспорно, без обеспечения безопасности не-
возможно добиться серьезного социально-экономи-
ческого развития. Безопасность многих из нас, в
Карибском бассейне в частности, подрывается дея-
тельностью тех, кто причастен к незаконной тор-
говле наркотиками, оружием и незаконными имми-
грантами. Из-за своего географического положения
Багамы являются транзитной точкой для такой не-
законной деятельности. Что касается контрабанды
наркотиков, то Багамы не являются ни их произво-
дителем, ни окончательным пунктом их назначения.
Однако как перевалочный пункт Багамы, как и дру-
гие транзитные страны, становятся ареной незакон-
ной деятельности, связанной с этой торговлей. Эта
деятельность разъедает социально-экономическую
основу жизни наших государств.

Поэтому мы приветствуем проведение в июне
2004 года первой сессии Рабочей группы открытого
состава для ведения переговоров относительно ме-
ждународного документа, позволяющего государст-
вам своевременно и надежно выявлять и отслежи-
вать незаконную торговлю стрелковым оружием и
легким вооружениями, один из видов деятельности,
подрывающих нашу безопасность и социально-
экономическую основу жизни нашего государства.
Эта встреча была небольшим, но важным первым
шагом в достижении соглашения по документу об
отслеживании торговли, позволяющему государст-
вам, страдающим от этой незаконной торговли, бо-
лее эффективно выявлять маршруты поставок, при-
нимать меры для перекрытия существующих кана-
лов и недопущения создания новых, и сотрудничать
с другими государствами на двустороннем, регио-
нальном и международном уровнях. В то же время
мы продолжаем призывать развитые страны к при-
нятию таких же чрезвычайных мер, которые они
используют в попытке не допустить распростране-
ния наркоторговли на свои страны, для недопуще-
ния незаконных поставок стрелкового оружия к на-
шим берегам со своей территории.

Багамы присоединяются к другим странам
Карибского сообщества, высказывая обеспокоен-
ность продолжающимися попытками некоторых
невыбираемых многосторонних органов развитых
стран отстранить развивающиеся страны от приня-

тия решений и выработки норм, что подрывает на-
шу экономику. Главная среди них � Организация
по вопросам экономического сотрудничества и раз-
вития. Решения этих органов не являются дружест-
венными актами. Мы повторяем свой прошлогод-
ний призыв провести глобальный форум для рас-
смотрения этой неблаговидной деятельности.

Мы приветствуем работу, которая ведется
Экономическим и Социальным Советом по восста-
новлению баланса. Особую озабоченность вызыва-
ют договоренности о решении вопросов междуна-
родной задолженности. Мы обязуемся продолжать
работать с Организацией Объединенных Наций над
созданием всемирного органа, который будет зани-
маться этими вопросами справедливым и сбаланси-
рованным образом.

Вчера я был в нашей столице, Нассау, на Бага-
мах, где мы отмечали 275 лет постоянной предста-
вительной парламентской демократии. Поэтому это
удачный момент вновь завить о приверженности
Багамских Островов принципам, закрепленным в
Уставе этой великой Организации, служащей нам
маяком в момент, когда мы продолжаем проклады-
вать сложный, но жизненно важный курс к миру,
безопасности и устойчивому развитию для всего
человечества. И сколь бы скромным ни был про-
гресс, следует двигаться в этом направлении и ве-
рить в то, что результаты нашей деятельности и
усилий пойдут на благо будущим поколениям. Я
повторяю, что миру, как никогда, нужна Организа-
ция Объединенных Наций.

Председатель (говорит по-французски): Те-
перь я предоставляю слово министру иностранных
дел Таджикистана Его Превосходительству
г-ну Талбаку Назарову.

Г-н Назаров (Таджикистан): При вступлении
в двадцать первое столетие мы все лелеяли большие
надежды на более стабильный и безопасный мир,
устойчивое развитие человечества. Мы все хотели
приумножить положительные достижения XX века,
который стал свидетелем стремительного роста
технологического и социального прогресса, начала
космической эры, победного марша демократии и
глобализации планеты. Все мы хотели оставить в
прошлом разрушительный след, которым запятнали
историю человечества две мировые войны, продол-
жающиеся кровавые конфликты, превращение мил




